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ITPOEKTHAJSI PABOTA B PAMKAX KYPCA
"AHITIMMCKUUN SA3bIK OJI5I MKO"

B cmamve paccmampusaromest 603modcHocmu nosvlienus dPHeKmusnocmy UHOSA3bIYHOO
00Wenus Ha OCHO8e NPOEKMHOU pabomvl CmyOeHmos, OPUEHMUPOBAHHOU HA yenyOaeHue QoHOBbIX
ucmopuxo-kynemypuvix snanutl. Cozoanue npoghuieil Kyibmypbl cmpan uzyiaemoeo szvika u Poccuu
nomozaem CUCMEMAMU3UPOBAmMs NPeOCMAseHust 00 UMEIOWUXCI MENCKYIbMYPHbIX PA3TUYUSX,
no3eonas  usbeeamv  NOCHEUWHLIX — CMEPEOMUNHbIX — 8bl80008, U  CHOCOOCMSYem  pa3eumuio
MEJICKYIbIYPHOU KOMNEmeHYuu.

Knrwouegvie cnosa: medckynomypHnoe obujenue, Kynbmypepammel, HpOeKmHuas paboma,
Qonogvie  3Hanua, MpaoUYUU  HAYUOHANLHOU  KYJIbMYpbl, CMEPeomunvl,  unmepnpemayus
KOMMYHUKAMUBHO20 NOGEOCHUS, AMPUOYYUS.

Conocmagnenue Kyibmyp: coépemenHbvie nooxoovl. B yCIOBUSIX CTPEMHTENIBHO PACHIMPSIONINXCS B HAIIM
JTHA MEXIAYHapOJHBIX KOHTAKTOB Ha MEPBbIH IUIaH BEIXOJUT HpodiieMa 3phEeKTHBHOCTH MEXKYIBTYPHOTO OOLICHUS
(MKO). IlpakTuka MOKa3bIBAa€T, YTO BO3MOJMKHBIC IYTH €€ PEIICHHUs CleAyeT HCKAaTh HE TOJBKO B IOBBIIICHUU
YPOBHSI BlIaJIeHHsI THOCTPAHHBIM S13bIKOM, HO M B HAKOIUICHUU (POHOBBIX 3HAHWUH M3 00JIACTH UCTOPHU U KYJIBTYPhI —
Kak 3apyOeXHOH, Tak M POJHOM — M B YMEHUHM HMX corocTaBuTh. COINOCTAaBICHUE KyJbTyp B IUIAHE HAEHHO-
¢dbunocoh)ckoM MM MHUPOBO33PCHYCCKOM CTAHOBUTCS B IMOCICIHEES BpPEeMs JOCTaTOYHO momyssipHeiM [8]. OmHako
MHOTHE aBTOPHl OTPAHWYMBAIOTCS ONMCAHUEM KYJIBTYPOJIOTHYECKOH MOJENH, XapaKTEPHOH Ui KOHKPETHOTO
HapoJa, ¢ LeJbI0 MMO3HAKOMHTh YUTATeNs, Hampumep, co crennudukoid MuponoHuMmanus (world view). B chepy
(OHOBBIX 3HAHUHM HCcieNOBaTENH OOBIYHO BKIIOYAIOT XapaKTepHBIE U HOCHUTENCH KyNbTYphl CBEACHHA O
HalMOHANBHBIX TPAaJUIUAX W CONHAIBHBIX YCTaHOBKAaX, KOMMYHUKAaTHBHBIX HOpPMax W IPHHIUNAX
MEIJIMYHOCTHOTO B3amMozeiicTBus. Takoro pona mHGOpPMAIMA COOTHOCHTCS ¢ OCOOCHHOCTSIMH MUPOBOCIIPHATHS,
KOTOpBIC OMNPEEISIIOT CUCTEMY 0a30BBIX LEHHOCTEH M CeNU(UKY MBIIUICHWS, MIPUHATHIE MOJEIU MOBEACHUS U
CTHJIb OOIICHHUS.

Eme ogHOM BO3MOKHOCTBIO PACCMOTPEHHS KYJIBTYpOocTeln(PHUECKUX XapaKTePUCTHK 110/ Pa3HbIMHU yTJIaMH
3peHHs  SBISIIOTCS Tak Has3biBaeMbie Kyabmyphoie npoguau (cultural profiles), mpumensiembie st co3manust
Pa3BEpPHYTHIX ONHCAHUW OTHEJBbHBIX YYaCTHUKOB WJIM TPYII, BOBJIEUYEHHBIX B COBMECTHYIO JESATECIHHOCTh Ha
pa3MYHBIX YPOBHSIX — JIMYHOCTHOM, OpPraHU3allMOHHOM, HAallMOHAIBHOM u 1p. Takue npodwin MUPOKO
UCTIOJNIb3YIOTCS MHTEPHAILIMOHAIBHBIME OPraHU3alMsIMU W NapTHEpaMH B MEXIYHApOJHOM COTPYAHHYECTBE IPH
oOMeHe HHpopMaIHei ¢ MOMOIIBIO COBPEMEHHBIX MIHTEpHET-pecypcoB H HOBBIX TEXHOJIOT Uit [6; 7].

[lo HecKOMBKO MHBIM MPHUHIMUIAM AMEPHUKAHCKUMHM CIICIHAINCTAMH COCTABILIIOTCS (XOTA M HE BCErJa Ha
CTPOro Hay4yHOH oOcHOBe) kyavmypepammsl (CultureGrams) NpeUMyLISCTBEHHO /IS BHYTPUBY30BCKOTO
MOJIb30BaHUs, /[pECOBaHHbIE MHOTOHAIIMOHAIBHOM CTYAEHYECKON ayIMTOPHH 1 BBIE3KAIONINM 32 pyOexk, a TakxkKe —
ungpoepammer (InfoGrams), koTopsie BBITYCKAOTCS, HAIPUMED, U31aTeIbcTBOM AXIOM Press, st IUpOKOro Kpyra
gyuTaTeseH, TIaBHBIM 00pa30M, TYPHCTOB U OH3HECMEHOB. B uHdorpammax myremecTByrommm 3a npegenamu CIITA
MpeJJIaraloTCsl CBEJCHMSA, HEOOXOIMMble BO BpeMs NpeObIBaHMS 3a TpaHUIed (B TOM 4Hciae U U3 o0macTtu
MEXKIyHapOJIHOIO IIpaBa), HE3HAHHE KOTOPBIX MOXKET NMPHUBECTH K HEraTUBHBIM IOCIEICTBUSIM M KYJIBTYPHOMY
moky [9].

Kynetyprpammer paspabateiatorcs B CIIA ¢ 1974 r., u Ha CeroAHAIIHUEN JAeHb COOpaHHBIN "0aHK TaHHBIX"
MO3BOJISIET COCTaBUTH 0OIIee, MyCcTh M JOCTaTOYHO MOBEPXHOCTHOE, MPECTaBICHHE O KyJIbTYPHOM CBOE0Opa3uu
pasnuunbix (6e3 manoro 200) crpaH Mupa. B 3THX kpaTkux 0030pax, 3aHMMArOUIMX OOBIYHO 4 KypHAJIbHBIX
Pa3BOpOTa, KyJIBTYPOJOTHYECKHI MaTepuan pachpeneisieTcs Mo cieaywoomum paszgenam: background, people,
lifestyle, society, customs and courtesies. Coxepamiascss B HUX KOMIIAKTHash WHGOPMAIUS OTYACTH HAMIOMHHAET
"BBDKMMKH'' M3 IIKOJIbHBIX y4eOHMKOB COBETCKOTO TepHo/ia (110 IpUpOJ0BEICHHIO, Teorpadiy, UCTOPHH U TIp.), H,
HampuMep, u3 pazgena background MoXHO y3HATh MOHEMHOTY 000 BCEM: O MPHPOAHO-KIMMATHYECKUX YCIOBHAX
CTpaHbl, O COCTaBE€ HApOJOHACEJICHHs, 00 MCTOPUYECKUX, PEIUTHOZHBIX M SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTSIX HOCHTENEH
KyJIbTYPHI.

Kynemypepammer npu o6yuenuu MKQO. Hamm 3a0keaHCKHE KOJUIETH YCIEITHO HCHOIB3YIOT KyIbTyprpaMMbl
B Yy4eOHBIX Ilesix (He 00s3aTelbHO CBSI3aHHBIX C OocBoeHueM WMJS), cocraBisis Ui CTYJCHTOB M IIKOJbHUKOB
pa3iuHbIe 3a/1aHKsl, HAMTPABJICHHbBIC HA MMOMCKHU JJIEMEHTOB CXOJCTBA U PA3JIMUMs IIPH COMOCTABICHUN CBENECHHUH O
3apyOexnbix crtpanax ¢ CIIA. KynabTyprpamMmbl MOXKHO Mpejajiarath JJis COINOCTaBUTEIbHOTO aHajiu3a |
POCCHICKMM CTYAEHTaM, OJHAKO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB JOCTYI K KyJbTyprpaMMaM BO3MOXKEH JIMIIbL IOCIE
perucTpanMu Ha caiiTe W KakoW-TO OIulaThl 3a mosb30BaHWe. Kpome TOro, KyiabTyprpamMMmbl He Bcerja
COOTBETCTBYIOT 3ampocaM (M MEHTAJIHUTETy) OTEYECTBEHHOTO MOJIB30BATEIs, IIOCKOJIBKY COCTaBIISIOTCS



MPENMYIIECTBEHHO aMEpUKAHLAMM JUIi aMEPHKAHIEB M HEM30€KHO HEeCcyT Ha cede IedaTb HMHOKYIBTYPHOTO
BocnipusaTus. OgHako padboTa ¢ KylabTyprpaMMaMu (WIH UX pparMeHTaMH) HEPEJIKO CO3MIAET MOYBY JUISI MHTEPECHBIX
nuckyccuit. Tak, Hampumep, TpuBeIeHHBIH B [lpunmoxkeHuu 1 QparMeHT OoAHOTO M3 3aJaHuil IS aHAIM3a
(amepuKaHCKOIT) KynbTyprpaMMbl Poccrn [9] MOXeET CTaTh MCTOYHUKOM JUTSL OOCYKISHUS LIEJIOTO PsAfa aKTyaIbHBIX
Ut Hamel ayaguropun npooiaeM. ITokasarensHo, YTO aBTOPHI KyJIbTYPrpaMMBI 320CTPSIFOT BHUIMaHHE 00yJaroIIiXCs
Ha OCOOCHHOCTAX KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEACHHUS (BepOaIbHOrO W HEBEpOaIbHOTO), KOTOpHIE, KaK ¥ WHEIC
MPOSIBICHUS HALIMOHAIBHOM KyJIBTYPBI, COOTHOCSTCS C IPUHATON CHCTEMOH IIEHHOCTEH.

[IpoOnemsbl, 3aTpOHYTHIE B 3TOM 3aJlaHUH, INPHU3BAaHBl IPOJAEMOHCTPUPOBATH CTYAEHTAM OTCYTCTBHUE
(IOJTHOTO) CXOACTBA IEJIOT0 Psifia TUIIMYHBIX ASHCTBUI U 0OBIYaeB POCCHSH U aMEPUKAHIIEB. ITO BOIPOCHI O TOM,
kak B Poccun npunsaTo oOpamarbes K co0eCeTHUKY, OOIIAaThCs CO CTAPIIMMH, OTHOCHTHCS K JKEHILHAM, XOJHUTh B
TOCTH, BecTH cebs 3a cTosioM M np. Tak, cpemu poccusiH (OCOOEHHO CTapIIEro ITOKOJEHHsI) MPHHSTO, YTOOBI
MYK4YMHA TPHUJIEPKUBAI ABEPb, MPOIYCKal BIIEpEe/ JaMy, BCTaBaJl IPU €€ MOSBICHHUH, a TAKXKe YCTyIal MECTO U
MOMOTaJ HOCUTh TSDKCNIBIE BCIIM, 4YTO OOBACHIETCS TPAAWIMSMH BEXIJIUBOCTH, ONPENCIAIOIINMH MpaBHiIa
npwyust. [To korTpacty, B CLLIA XeHIIMHBI OTBEPraroT TaKue 'MPHUBWICTHH ', PACIICHUBAs WX KaK MOKYIICHHE Ha
UX TpaBa (paBHbBIC C NMPECTAaBUTEISIMH CHIBHOTO I10Ja) M MOAYCPKUBAHME MX CIA0OCTEH, a MPOSBICHUE 3HAKOB
BHUMAaHHS HEPEIKO PACLECHHMBACTCS HE KaK INPHU3HAK BOCHHTAHHOCTH M XOPOIIMX MaHep, a Kak (mmprt. s
CTOPOHHETO "HMHOKYIBTYPHOTO" HAOIIOMATEINs CI0XXKHO OOHApY)KHUTh JIOTUKY IIOCTYIIKOB M JTaTh UM PallMOHAIBHOE
00BACHEHHE, CBI3aHHOE C MOJICIISIMH MTOBEICHHS M CHCTEMaMH LICHHOCTEH, Ha KOTOPBIX OHN 0a3UpPYIOTCSL.

Bo MHOrMX Jpyrux CHUTyalusx, OJHAaKO, TIIOMCK IPUYNHHO-CIEJCTBEHHBIX CBA3eH He SBJISETCS
1esiecooOpas3HbIM (Cp. BONPOCHI O JKeCTaX, IBeTaxX M T.I.). Tak, y pycCKUX HMPUHATO Nepeuuciss, crubare (a He
pa3rubarh) najblbl, JAPUTH HEUYETHOE KOJIMYECTBO IIBETOB, NIPU BXOJE B KBAPTUPY CHUMATh 00yBb. BaxkHo mpocto
3HaTh O CYIIECTBOBAaHWU CBOEOOpa3HBIX OOBIYAEB, MOCKOJIBKY M CAMU HOCHTENM KyJIbTYphl 3a4acTYIO0 HE OTHAloT
cebe oTyeTta B TOM, IIOYEMY OHHM BeIyT ceOs TaKk WJIM HMHAa4ye, OCHOBBIBASICH HA JIMYHOM OIBITE MJIM UCXOIS U3
OOIIETPUHATHIX TPEACTABICHUH O TOM, KaK JJOJDKHO MTOCTYHATh.

Eme oxame Bompoc 0 "mypHOM Tia3e’ MOXeT HOBJIeYb 32 co0o0if 00CyxkIeHHe 00bIYaeB, PacIpoOCTPAHCHHBIX
cpean aMepHKaHIEB, OpHUTaHIEB U poccHsiH. HacTo Takue 00bI9al OCHOBAHBI HA CYEBEPHBIX IPEICTABICHHAX TUIIA:
€CIT BBl HACTYIIWJIM HAa HOTY CBOEMY 3HAKOMOMY, HaJ0, YTOOBI OH TaKkke HACTYNMJI Ha HOTYy BaM (MHade
noccopuTecs). Mnm xe: y OpuTaHIeB He K JOOPY CUMTACTCS ITOJIOKUTH HA CTOJI HOBYIO Mapy 0OyBH HIIM MPOWUTH MO
JIECTHUIIEH, ITIOCTaBICHHOW yriioM K cTeHe. HekoTopele 0OBIYaM WICHTHYHBI, KaK, HAaOpUMEp, CIUIIOHYTH U
MOCTy4aTh 10 JIepeBY; UHbIC TIOX0XKH, HO UMEIOT HAIlMOHAIBHYIO OKpacKy. Tak, pOCCHSIHMH B OTBET Ha IOXeJIaHHe
yllauu Tepe] Cepbe3HbIM UCIBITaHWEM (KU nyXxd, Hu nepa), MOLUIET K YepTy, a, HalmpuMep, OPUTAHCKOMY akTepy
nepe BeicTyuieHneM roBopsit ‘break your leg!' Bo3MoxHBI Takke U JHaMETPATbHO MPOTHBOMOIOKHBIC TPAKTOBKH:
€CJIM YepHBIN KOT Tepelies BaMm aopory B Poccun — 310 He k 100py, a B AHIMIINH — K yaade. O4eBUIHO, YTO B HAIIH
JIHA HE BCE HOCUTEIH KyJIbTYPhI B PaBHOW Mepe CYyeBEpHbI; MHOTHE, B 0COOEHHOCTH MOJIOZbIE JIOH, MOTYT U BOBCE
HE TIpejrnojaraTb O CYIIECTBOBAHHU TOTO MM WHOro oObryas. OJHAKO MX WIHOPUPOBAaHHE HEPENKO HEraTHBHO
orpaxaercs Ha MKO. IlpeacraBnsiercst TOJIC3HBIM pa3BUBAaTh y CTYJCHTOB ' MEXKYJIbTypHOE BHHMMaHHe',
crioco6cTBytotee AP PekTUBHOCTH 00IIeHHsI, YTOOBI, HAPUMED, NPH YTEHHUH KHHUT WJIN IIPOCMOTpE (HUIBMOB, OHH
YMENH pa3indarh OOIIEKYJIbTYpPHBIC W HAIMOHAIBHO CICIU(HUYECKHE OCOOCHHOCTH B ''THUIMHYHOM' TOBEICHHUU
nepcoHaxel. B Ilpunoxkenun 2 npuBeAE€HbI THUIBI BO3MOXHBIX 3aJaHUN S JUCKYCCHUM MEXKYJIbTYpHOU
HaIpaBJIeHHOCTH, COCTaBJICHHBIX MO aBTOPCKUM Martepuaiam [3].

Ilpoexmnas paboma 6 obracmu MKO. PaccMOTpeHHBIE BBIIIE JUCKYCCHOHHBIE MaTepHanbl MOTYT
MOCITYKUTh OCHOBOH Jii BBOAHOTO Iwkia 3aHaTHd mo MKO. B cooTBeTcTBHM C 3ajadaMu OTE€UECTBEHHOTO
S3BIKOBOTO 00pa30BaHus, OPUEHTHPOBAHHBIMH Ha Pa3BUTHE MEXKYJBTYPHON KOMIIETEHIMH, MOXHO HCIIOJIb30BaTh
yKa3aHHbIE BBINIE MOIXOAbI B HECKOJIBKO U3MEHEHHOM BHE AJIS MIPOEKTHOH paboThl B paMKax Kypca aHTJIHICKOTo
s3bika st MKO 1 cucteMaTHYeCKy MPEbsBISATh CTYACHTaM MHPOpMAIHMIO (XOTs Obl B MUHMMAJILHOM 00beMe) O
KyJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX CTpaH(Bl) H3ydaeMoro s3bpika. OueBHAHO, YTO NPHU OrPAaHHYCHHOM KOJIWYECTBE
y4eOHOTO BPEMEHH, BBIAEISIEMOTO [UISi OCBOCHUS 3TUX Ba)XKHBIX aclEKTOB, YaCTh M3 HUX MOXKHO BBIBECTH 32 PaMKH
ayZAMTOPHOW paboTHI M NCIIOJIB30BATh B KAUECTBE 3a/IlaHNH [UIs CO34aHMs IPOEKTOB.

Heobxoaumo mpm 3TOM NOAYEPKHYTH POJIb MPOEKTHOH pabOThl HE TOJBKO B MOBBINIEHMH MOTHBAILUH
CTYZICHTOB, HO W B BOCIIMTAHMM CO3HATEJIHHOI'O M BAYMYHBOTO OTHOLICHUS K W3y4aeMOMY SI3BIKY M SIBICHUSM
KynbTypsl, 0e3 dvero MKO wMano3p¢pexTnBHO, M TIPEeIOCTaBUTh TBOPYECKYI0 WHHIMATHBY CTYIEHTaM,
CHCTEeMaTH3MpYs M HalpaBJisisl UX yCWINS B Hy)XHOe pycio. YToObl He mpeBpamate coOOpaHHBIC UMU CBEJICHHS B
HaOOp pa3pO3HEHHBIX (ITYCTh W JIIOOOIBITHBIX) (PAKTOB M COCTaBUTH IIEJIOCTHOE MPEACTABICHUE O KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTSIX KOHKPETHOH CTpaHBl, HEOOXOIMMO CHCTEMHO OpPTraHM30BaTh MOJy4eHHBIE AaHHBIE. Jlms 3TOTO
XOpOIIO TOAXOAWT KIACCH(HKANNSA, HCHOIb3yeMas B  KyJIbTyprpaMMmax, KOTOPYIO TpeOyeTcsi HECKOJIBKO
BUJOM3MEHHTH, CAETAB pa3/eisl 0ojiee MPUBBIYHBIMH JJIS OTEUECTBEHHBIX ydammxcsa. C 3TOH Ienpio clemyer
MeperpynmupoBaTh U MPH HEOOXOANMOCTH JIETATU3UPOBATh BhIlIEyKa3aHHbIE PYOPHUKH KYJIBTYpPrpaMM U BBECTH JBa
HOBBIX Pa3/Iena: CoyuanbHoe 63aumooeicmeue u obuenue’, CMECTHB aKIEHT C ODIIEH3BECTHBIX (AKTOB HA MEHee
M3y4deHHbIe, HO HE MEHee 3HauyMMble ACIEKTHl KOMMYHHKAaTHBHOTO moBeaeHus. Cleayer Takke peKOMEHJOBaTh
CTyZIEHTaM IOJ0UpaTh HMHTEPECYIONIMH MX CTPAHOBEMYECKHMH W KYJIbTYypOJIOTMUECKMH Marepuai 1o OJHOH u3
AQHIJIOTOBOPSIIIMX CTpaH WM Poccum M3 pasinMyHbBIX oOsacTel, nesiast akUEeHT Ha WH(OpManuio He oOIIero
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XapakTepa, a Ha UMEIOIINECS MEXKYIbTypHBIC pa3nnuusd. Toraa mpoeKkTHas padoTa MOXKET YKIAABIBAThCS B PAMKH
CIIEAYIOIIEH CXEMBI.

. Background: Land and Climate, History, Religion, Population, Language.

. Society: Government, Economy, Education, Health, Transportation and Communication.

. Lifestyle: General Attitudes, Family and Marriage, Recreation, Commerce, Personal Appearance.

. Customs: Holidays, Traditions and Superstitions, Gestures, Visiting, Eating and Diet.

. Social interaction: Space Distancing, Social Distancing, Attitude to Time, Information Exchange, Display
of Emotions.

6. Communication: Communicative Support, Safe and Dangerous Topics, Contact Organisation,

Conversational Do’s and Taboos.
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Haubomnee cymectBeHHass wWHpOpPMamus TEPBBIX JBYX pas3lesioB MOXET OBITh IOYEPIHYTa W3
00IIeJOCTYITHBIX HCTOYHUKOB M MpEICTaBleHa ckaTo (1-2 ab3ama), Toraa Kak ocTalbHBIE YeTHIpe MOTpeOyroT Ooee
JeTadbHON mpopaboTku (B ¢opme dcce mimm mokmaxa). [IpoektHas paboTa MOXKET NMPOBOAMTHCS B PA3THIHBIX
¢opmax [5], WHAMBUIYaNnbHO WM B TPYyNNaxX, a KOHEYHBIM pPE3YJbTATOM — B 3aBHCHMOCTH OT TBOPYECKHX
CIOCOOHOCTEH CTYJEHTOB — MOTYT CTaTh MPE3EHTAINHN, CTCHAOBBIC JOKIAbl, MUHU-IPaMbl, BUACOKIIHUIIBI U TIP.

PaboTy Hag mpoekTtamu (WJIM MUHH NMPOEKTaMH — IPH HEJOCTATKE BPEMEHM) JIOTUYHO INpEyIaraTe B Hadale
rojia U 10 Mepe TOTOBHOCTH 00CYXIaTh B hopMe (MUHH) Mpe3CHTAIMiA. B kauecTBe cOCTaBHOW YacTH MpPe3CHTAIMN
YMECTHO TaKK€ UCIIOJIb30BATh PA3JIMYHBIC MCKKYJIBTYPHBIC TCCThI, KOTOPbIC MOT'YT BBOJUTHCA KaK B Ha4aJic (‘ITO6I)I
OIIPE/IeJINTh CTEIIeHb 3HAKOMCTBa ayJMTOPHM C BHIOpDAHHOW TEMAaTHKOH), Tak MU B KOHIE (Y4TOOBI NPOBEPUTH
HOHI/IMaHI/Ie). Kaxk npaBuiio, CTYACHTBI COCTABJIAAIOT TAKUE€ TCCThl CAMOCTOATC/IBHO U YBJICUCHHO, IPUYEM B CaMbIX
pasnuunbix Gopmax: quizzes, multiple choice tests, questionnaires u ap. (cm. Ilpuinoxkenue 3). OHu mMOaAOUPAIOT
TEMaTHYECKUI MaTepuan cTpaHoBequeckoro xapakrtepa (national holidays and festivals, traditional foods and
sports, national emblems and hymns, flags and coats of arms, birds, animals, toys u 1.1.), cocobcTByrOImINi
PacKpBITHIO HAIIMOHATGHON HICHTHIHOCTH.

IIpuobpemenue @onosvix 3uanuii uz odoaracmu xKyiomypul. Ilpu co3lIaHMM MPOEKTOB CTYICHTHI JTOJDKHBI
PYKOBOJCTBOBATbCSl PsiIOM  0a30BBIX TEOPETHYECKUX IIOJIOKCHUH, KOTOpBIE IOJPOOHO TPECTaBJICHBI B
komMeHTapusix k kypcy MKO [3]. B manHHO# cTaTbe MBI PACCMOTPHM T€ M3 HHX, KOTOPbIE MOTYT MOTPeOOBATHCS
npu pabote Haj Temoi Customs: stereotypes, traditions and superstitions. OnbIT penogaBaHust aHTITUHACKOTO SI3bIKA
it MKO mepBoKypCHHKaM HAIllero HEs3bIKOBOTO By3a CBUJETEIBCTBYET OO0 YMECTHOCTH COYETaTh KpaTKoe
BBesieHHE (MH(QOPMATHBHO 000OLIAIONIEro XapakTepa) C MOCIEAYIOIEeH JUCKycCHel, YTO MO3BOJISET CTyICHTaM
OIIpE/IeTINThCS B BBIOOpE MHTEpECYIolieil MX mpoOneMaTuKy AJsl JanbHeiield padoTel Han mpoekramu. Ocoboro
BHUMAaHHMS 3aCIyKHMBAIOT INPOOIEMBl UuHmepnpemayult UHOA3bIYHO20 OOWEeHUs, CMEPEeOMmUnHo20 GOCHpUAMUA 1
ampubyyuu. Ilockonpky cam npexmer MKO He BXOANT B YHMCIO HIKOJBHBIX AWUCIMIUIMH U SBISAETCS HOBBIM,
HauyMHATh CJeIyeT ¢ a3oB. Tak, CTyAEHTaM CllefyeT OOBSCHHUTb, 4YTO IIPH MKO wunTepnperanus
KOMMYHHKATUBHOTO TOBE/ICHMS JIOJDKHA OCHOBBIBAaTHCS HA 3HAHWM HAIMOHAIBHO-OKPALIEHHBIX KYJIBTYPHBIX
TPaAWIMH, PEryJHPYIOMINX IOBEACHHE YeJIOBeKa M ONpeNeITIoMmUX (OPMHUPOBAaHHE B KOHKPETHOM OOIIECTBE
YCTAaHOBOK M HOPM, KOTOpBIE BIHMSIOT Ha pEaln3aldi0 BAXHEWIIMX aCIEeKTOB OOIIEHMS, CBA3aHHBIX C
WCIIONIb30BAaHHUEM SI3bIKa, Nepeaavyell HHPOpPMAIMK U B3aMMOJIEHCTBHEM B COIIMAJIBHBIX CUTYalMsAX [cM. moapoOHee
4].

CneuyeT TaKX€ NOAYEPKHYTH, YTO MOACTIN KOMMYHUKATUBHOTO MMOBCACHUA U €0 UHTEPIPETAHA 3aBUCAT OT
CJIOXKUBHINXCA Y HOCHUTEIICH KYJIbTYPbI HpeI[CTaBJ'IeHI/Iﬁ O MpUHOWIAX OpraHu3anuu peuCcBOro BSaHMOﬂeﬁCTBHH.
BapuaTUBHOCTh 3THX TpPECTaBICHUN, OTpaKawIas TTyOUHHBIE pa3inuus KyiabTyp, B mpouecce MKO nHepeako
00opaunBaeTCa MEPeHOCOM (IparMaTHYECKUX) COLMOKYIBTYPHBIX HOPM POAHOTO S3bIKa Ha MHOCTPAHHBIA M, Kak
pe3ysbTar, BeneT K (OPMUPOBAHHIO y HOCHTEINS SA3bIKa HETAaTHBHBIX CTEPEOTHNOB O cobecemHuke. [Ipu stom
"gyxwue", KaKk TPaBWIO, XapaKTEPU3YIOTCS OTPHUIATEIBHO, ''CBOHM'" K€ BOCIPHHUMAIOTCS ITOJIOKUTEIBHO, a HX
HEJIOCTATKN OOBSCHSAIOTCS BIHMSHUEM BHEIIHHMX (akTopoB. OYEBHIHO, YTO OTCYTCTBHE JKEIAaHUS pa3inyaTh
HECOOTBETCTBUSI CTEPEOTHILy YpEeBAaThl HENPABOMEPHBIMH OOOOLIEHUS MU, YEMY BO MHOTOM CIIOCOOCTBYIOT
HOCHTEJIM TOW KyJIbTYpHl, O KOTOPOH CyIOSIT HWHOCTpaHIbBI (Hampumep, duepe3 (UIBMBI, CO3/AIOIIUE
COOTBETCTBYIOIINE "THUIIMYHBIE" 00pa3bl aMepUKAHIIEB, OONIAIONINXCS B HENPUHYKACHHBIX 1103aX, [T0JI0KUB HOTH Ha
KYPHAIBHBIA CTOJHK, MIIM PYCCKHUX — 32 HEM3MEHHO IPUCYTCTBYIOIIEH Ha MEpeaHEM TUIaHe OYTBIIIKOMN).

YKpemIeHnio CTepeoTHUIIOB TakKe CHOCOOCTBYIOT DPacCHpOCTpaHEHHBIE IIOCJIOBHIBI M IMOroBopku. Ha
BepOabHOM YpOBHE BCE€ 3TO OTPaXaeTcsd B IIOCIOBHIIAX M IIOTOBOPKax, KOTOpPHIE HECYT Ha cebe medaTh
HaHHOHaJ’[BHOﬁ KYJIbTYPBI. HanpaBmm BHUMaHHUEC CTYJICHTOB Ha BBISABJICHUEC KyHBTypOCHeHI/Iq)I/I‘IeCKI/IX gepT, MOKHO
npeuiarath UM Ha 3aHATHAX MPOKOMMEHTHpoBaTh mociosuisl Tuma: Self comes first. Business is the salt of life.
Paddle your own canoe. Hedge between keeps friendship green. Manners make man. My house is my castle.
[Mono6Hble 3amaHust crOCOOCTBYIOT (POPMHPOBAHMIO MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMH, IIO3BOJISAS OOHApy»XHBaTh
CYIIECTBYIOIIME PA3IN4Msl B ICHHOCTHBIX OPUEHTAMAX OPUTAHIIEB, aMEPUKAHIIEB 1 POCCHUSH.

PaccmatpuBas siBneHne aTpuOynmu (IPHUITUCHIBAHUS) CIEIyeT OTMETHTb, YTO B OCHOBE BO3HHUKHOBEHUS
pa3NMYHBIX YNPOLIEHHBIX NPEJICTABICHHH JIC)KUT CBOWCTBEHHOE HaM CTpEMJICHME HaWTH OOBsICHEHHE
HaOMNIOAaeMbIM  SBJIEHMSIM M nocTynkaM. B mpomecce MKO Mbl, pyKOBOACTBYSICh INPHUBBIYHBIM ISl ceOs



MHPOBOCIIPUSTHEM, NPHIINCHIBAEM [PYIMM XapaKTepPUCTUKH (KaKUMH, IO HamleMy MHEHUWIO, OHH JIOJDKHBI
o0najaTh) Ha OCHOBE IIEHHOCTEH POMHOM KyJIbTYpBl, OIHMPAsch Ha IpelcraBieHue o0 ux exuHcTBe. IIpm sTOM
cpaBHenue "'y Hac" 1 "'y HUX"', €CITM M BO3HUKAET, OOBIYHO HE HAMPaBICHO Ha BBISBICHHUE Pa3Nduii: OOBICHEHUE U
OLICHKa MOBEICHUS IPOMCXOIAT Ha OCHOBE aTpUOYIIMH COOCTBEHHBIX IPHMBBIYHBIX IPEACTABJICHUH. Tak, BMECTO
NPOCTON KOHCTaTaluu (aKkTOB WM ONMUCAHMI TUIIA "3mu aMepUKanybl NPOULTU K C80eMY MeCmy 6 meampe CnuHoll
K cuoawum 3pumensam’ HaeTcs OLEHKa (OHH HEKYIbTYPHBIC); WIH ) Oambsl 4 po3vl U 06pyuanbHoe KOabyo — Ha
Jesoll pyKe, JeNaeTcs BBIBOJ, YTO OHA BJOBAa M MJET Ha NOXOpoHBI. [logoOHas KynbTypooOyciOBIEHHAs
aTpUOYIHS, IPUIIOKUMAsE K CAMBIM Pa3HBIM CHTYaIMsM, COOBITHSM, JIEHCTBHAM, MOCTYIIKaM, HEPEIKO MPUBOAMUT K
B3aUMHOMY HENOHHMAaHHIO, BO3HMKAIOIIEMY B Pe3yJibTaTe MHTep(GEpPeHINH (HaJ0XKEHHs) KyJIbTYPHBIX HOPM [CM.
noapo6Ouee 1, 2]. OcHOBHas TPYAHOCTh MHTEPIPETALMN WHOSI3BIYHOTO OOIIEHHS COCTOMT B PACIO3HaBaHHU ITUX
HEMUCaHBIX MPaBWI (O TOM, YTO HPWIMYHO WIIM HETIPWINYHO, IPUHITO WM HE IPHUHATO), YTO JJISI POCCUSIH KpaiHe
CJIOYKHO BBHY CYLIECTBYIOIINX Pa3INYUH MUPOBOCIIPHUSTHS.

B 3aximrouenue eme pa3 momdepkHeM, 4To Wi dddextuBHOro MKO crymenTam HEoOXOaMMBI (OHOBEIE
3HaHUS O TPAIMLMAX U OOBIYAsX, MPa3JHUKAX (IOCYJapCTBEHHBIX M CEMEHHBIX), MpeIpaccylkax H CyeBEepHsX,
CTHJIE OJEXKIbl U apXHUTEKTYPhl, OCOOCHHOCTSX NHUTaHWS W HPOBENCHUs xocyra u np. IlpuoOpereHne 3HaHHUI
HOMOOHOTO pPOJa, CHCTEMAaTH3alHs MPEICTABICHUH 00 HMEIOMMXCSH MEXKYJIbTYPHBIX Pa3IH4YMAX I[OMOTAIOT
n30eraTth JI0XKHBIX CTEPEOTHITHBIX BEIBOJIOB H, COOTBETCTBEHHO, BEIOMPATh IPABUIILHYIO JINHUIO KOMMYHHKATHBHOTO
noBeneHus. Onopa Ha CHCTEMHBIH HOAXO[ IO3BOJISIET CO34aBaTh TaKUe MPOEKTHI, KOTOPBIE MOTYT OBITH peabHO
BOCTpeOOBaHbl — TpHYEM HE HWHOCTpPAaHIAMH BoOOHIC (YTO HMMEeT MECTO B Cilyyae C aMEpUKaHCKUMH
KyJIbTyprpaMMaMH), a POCCHUSIHAMH, BCTYMAIOUIMMU B KOHTAaKT C aHIJIOrOBOPSINMMH MapTHepamu. Takas paborta
IMO3BOIACT HAYYUTHCA aJC€KBATHO HWHTCPHIPETUPOBATL MOJACIU TOBCACHHA, COOTHOCUMBIC C KYJIbTYPHBIMU
LEHHOCTSMHU ¥ 00pa3oM XHM3HHU NPENCTaBUTEIEH 3TOW KyIbTyphl, H, B KOHEUHOM HTOI'€, CIIOCOOCTBYET COXPaHEHHUIO
HalMOHAJILHOTO KYJIbTYPHOTO HACIEIUsL.

IMpunoxenue 1. Russia culturegram activity

1. Greetings. What is a typical greeting in Russia? How does this compare to the USA?

2. Gestures. When talking to an older person what is considered disrespectful? How do Russians count with
their hands?

3. Visiting. What should a Russian do when entering the home of someone else? When visiting a friend,
what is customary in terms of flowers?

4. Eating. How is silverware used in Russia? How are the eating customs similar or different in Russia and

in the USA?

Family. How would you describe a typical Russian family? How are women treated in Russia?

Dating and Marriage. How is a typical date similar and different in both countries?

7. Diet. Of the traditional Russian dishes described which one sounds most appetizing to you? Why do most
Russians not eat a lot of fruit?

8. Recreation. What are the most popular sports in Russia? How are recreational activities both similar and
different in two countries?

9. Life Cycle. Describe in your own words the "Evil Eye." How do Russians avoid the "Evil Eye"?

10. Holidays. Why is Christmas celebrated on Jan 7 and not Dec 25 like in the USA? What holiday in Russia
would you compare with the 4™ of July? Explain.

ou

Ipunoxkenne 2. Customs: stereotypes, traditions and superstitions (types of tasks for discussion)

1. What blunders might occur in the process of communication if partners ignore cultural meanings attributed
to colours or numbers, or an accepted routine (e.g. queuing), appropriate gestures or other ‘trifles’ like a tickling
nose that is a sign of a fight or important communication in Britain, a kiss — in America, and a drink — in Russia?

2. Consider the following British custom and discuss the questions below.

Friends would hold the birthday child by the legs and under the arms lifting up and down and bumping
gently on the ground. The number of bumps given is the age of the child plus one for extra good luck. As this can be
dangerous, clapping is often done instead.

Are there any similar Russian customs? Do you know any other customs connected with celebrating
holidays? Do you think they are to be preserved, or looked down at as relics of the distant past, or dismissed as
outright nonsense?

3. Consider the following superstitions and discuss which of them are not specifically British.

a) Unlucky are those who break a mirror, see a crow, spill salt, put new shoes on the table, wear new shoes
on Christmas, wash their hair on New Year’s Day, open an umbrella indoors or in fine weather, walk under a ladder,
leave a white tablecloth on a table overnight, sit at the corner of the table, have feathers of a peacock within the
home or handle anything made with them.



b) Lucky are those who say "white rabbits" 3 times on the first day of the month before uttering their first
word of the day, catch falling leaves in autumn, find white heather, or a clover with 4 leaves, or a lilac flower with 5
petals, push the spoon through the bottom of the empty shell after they finish eating a boiled egg, accidentally break
a glass or a dish, find a coin in a traditional pie.

Which British superstitions are similar to Russian and which are different? What English or Russian
traditions and superstitions still live on in our age of science? Do you believe that superstitions can influence our
lives? Prove your point.

IIpuioxkenne 3. Cross cultural tests (some examples)

1) Consider the symbols of Britain found on a tea cosy: Big Ben, Royal Coat of Arms, St Paul's Cathedral,
Union Flag, Tower of London, Guard, Tower Bridge, Policeman, Buckingham Palace, Black Taxi, Westminster
Abbey, Double Decker Bus, London Eye, Pint of Beer. What national symbols can be found on Russian and
American souvenirs? What toys are national symbols?

2) In the fragment below (Diet) fill in the gaps with the names of the country and people you think it best
describes.

It is difficult to name a national dish. The abundance of fast-food restaurants in __ seems to indicate that the
foods popular among most segments of the population are hamburgers, French fries, pizza, and chicken; they reflect
a busy lifestyle as much as preference. __ eat beef, pork, chicken, and other fowl in fairly large quantities, although
eating habits have changed with health concerns. Fresh vegetables and fruits are available year-round. __ consume
large amounts of candy, ice cream, and other sweets and will readily try any food, as the culture easily adapts to
new tastes.

3) Match the following patron saints and floral emblems with the corresponding part of Britain.

St. Andrew shamrock Wales

St. David daffodil Scotland

St. George rose Northern Ireland
St. Patrick thistle England

4) According to an old saying, for good luck brides should NOT wear
A anything borrowed

B anything blue

C anything gold

D anything new.

5) What colour is commonly associated with jealousy in English literature?
A yellow

B blue

C green

D black.

6) If you unwittingly ignored a taboo imposed by a superstition you won’t find an antidote in
A touching wood

B keeping your fingers crossed

C retracing your steps

D spitting three times.
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ITPOEKTHA POBOTA B PAMKAX KYPCY
"AHITIIMCbKA MOBA 17151 MKO"

Y cmammi poszensioaromecs  modcaueocmi  niOGUWEHH  eQeKMUSHOCME  [HULOMOBHO20
CNINKYBAHHA HA OCHOBI NPOEKMHOI pobomu cmyOenmis, OpicHMO8aHoi HA No2IubNeHHs QOHOBUX
icmopuko-KyiemypHux 3Hanb. Cmeopenus npoghinie Kyabmypu Kpain euyuyeanoi moeu ma Pocii
Jonomazae cucmemamusy8amu YsaGNeHHs NPO HAABHI MINCKYIbMYPHI po36idcHocmi, 3anobicamu
XUOHUM CMEPeOMUNHUM UCHOBKAM | CHPUSE PO3GUMK) MINCKYIbIYPHOI KOMNemeHyii.

Knwowuosi cnosa: mixckyiomypue CRiniky8anus, Kylbmypepamu, npoekmua poooma, onosi
SHAHHA, MPAouYii HAYIOHATLHOT KYIbMYypU, cCmepeomunu, iHmepnpemayisi KOMyHIiKamueHoi nogediHK,
ampuobyyis.

Kuzmenkowva J. B., Shilankova M. P.

ENGLISH FOR CROSS-CULTURAL COMMUNICATION:
PROJECT WORK

The authors analyze the problem of effective communication in English and consider students’
project work as an effective means of deepening their background knowledge and raising cultural
awareness. Creating cultural profiles of an English speaking nation and Russia is intended to develop
a systematic approach to interpreting the existing cultural differences and communicative behavioural
patterns, and to get rid of false stereotypes.

Key words: cross-cultural communication, culturegrams, project work, background
knowledge, cultural traditions, stereotypes, communicative  behaviour interpretation,
attribution.
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